


Nef’î

ED
EB

İY
AT
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Hazırlayan 
Furkan Öztürk

ELEŞTİREL BASIM

Bu PDF dokümanı, kitabın bir kısmını içermektedir.  
DBY okurları için özel olarak oluşturulmuştur.

SİHÂM-I KAZÂ ELEŞTİREL BASIM

NEF’Î

Hazırlayan: Furkan Öztürk



 İʿtiḳādumca ġazā eyledüm inşāallāh 
Ḥaḳ bilür yoḳ yėre ben kimseye sögmem a köpek

© 2020, DÜN BUGÜN YARIN YAYINLARI™
Tüm hakları saklıdır. Kaynak gösterilerek tanıtım amacıyla ve 
araştırma için yapılacak kısa alıntılar dışında, yayıncının yazılı 
izni olmaksızın hiçbir şekilde kopya edilemez, elektronik ve 
mekanik yolla çoğaltılıp, yayımlanamaz ve dağıtılamaz.

DBY: 74 
Edebiyat: 31

ISBN 978-605-4635-74-0 
Sertifika No: 18188

Birinci Baskı: 
İstanbul, 2020

Yazar: 
Nef’î

Hazırlayan: 
Furkan Öztürk

Editör: 
Abdülkadir Dağlar

Yayın Yönetmeni: 
İrfan Güngörür

Sayfa Düzeni: 
DBY Ajans

Kapak Uygulama: 
Emre Güngör

Baskı/Cilt: 
Şenyıldız Matbaacılık Yay. Ltd. Şti. 
Sertifika No: 45097

KÜTÜPHANE BİLGİ KARTI / Library Cataloging-in-Publication Data (CIP)
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Sunuş

Erken on yedinci yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu bir dizi siyasi, eko-
nomik, bürokratik ve kültürel dönüşümler yaşadı. Sihâm-ı Kazâ, impa-
ratorluğun bu değişim ve dönüşümünden oldukça yarar sağlayan eği-
timli, kültürlü seçkinler ve himaye ilişkileri sayesinde olağan dışı bir 
yükseliş gösteren idarecileri, bürokratları hedef alan bir hiciv külliyatı-
nın adı oldu. İmparatorluğun bu istikrarsız dönemi, sözü edilen güç ça-
tışmalarını, rekabetleri ve düşmanlıkları daha da görünür hale getirdi. 
Kâtib Çelebi, özellikle genç bir sultan olan II. Osman’ın tahttan indirilip 
sadrazamı ve hadımağasıyla birlikte öldürülmesi (1622) travmasını mer-
keze alarak bu çalkantılı yıllara “hâile-i Osmâniyye” dedi. Hatta Gab-
riel Piterberg bu döneme ilişkin mükemmel ve yetkin çalışmasının baş-
lığını -Kâtib Çelebi’den ödünçleyerek- Bir Osmanlı Trajedisi koydu 1. 
Nev’îzâde Atâyî ise Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik’de bu çal-
kantılı yılları “fetret-i Osmâniyye” diye tanımladı. 2 Yine bu çerçevede 
Baki Tezcan, genç sultanın öldürülmesini, patrimonyal imparatorluk 
yapısındaki bozulmanın ilk işareti olarak niteledi. Bu trajik olayın Os-
manlı siyasi geleneği içinde büyük bir kopuşu temsil ettiğini, impara-
torlukta farklı bir siyasi düzenin yolunu açtığını belirtti. Bu bakımdan 
1580-1826 yılları arasına tarihlendirilen zaman diliminin ikinci impara-
torluk dönemi olarak adlandırılabileceği tezini ileri sürdü. Bu bağlamda 

1 Gabriel Piterberg. Bir Osmanlı Trajedisi, Tarihyazımının Tarihle Oyunu. Çev. 
Uygar Abacı (İstanbul: KÜY, 2017).

2 Nev’îzâde Atâyî. Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik. Haz. Suat Donuk. 2. 
c. (İstanbul: TYEK, 2017), 1685, 1707.
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klasik Osmanlı imparatorluk feodal ve patrimonyal yönetim sistemi 
sultanın tepede olduğu pramidal bir yapıya benzetilirken ikinci impa-
ratorluk idari sistemi ise sultanın merkezde olduğu bir örümcek ağıyla 
sembolize edildi. 1 Ayrıca Walter G. Andrews ve Mehmet Kalpaklı, II. 
Osman’ın öldürülmesini bir dönüm noktası alarak, aşığın öldürülmesine 
erken modern dünyanın edebiyatında sık sık rastlandığını ancak sevgi-
linin (sultan) öldürülmesinin ise ender görüldüğünü ve bunun son de-
rece yıkıcı bir simgesel eylem (psikolojik ve siyasi yönlü) olduğunu vur-
guladılar. 2 İmparatorluğun sözü edilen travmatik ve çalkantılı yıllarını, 
pek çok tarihyazıcısı gibi on yedinci yüzyılın gözü pek şairi Nef’î (Ha-
sankaleli Ömer Bey) de çok iyi okudu ve çağında gözlemlediği haksız-
lıkları, aksaklıkları ve liyakatsizlikleri eleştiri imbiğinden süzerek hicve 
döktü. Osmanlı edebiyatında -on yedinci yüzyıl öncesinde de- oldukça 
civcivli bir yergi edebiyatının var olmasına karşın yalnızca Nef’î’nin hi-
civ derlemesi (Sihâm-ı Kazâ), etkisini ve popülaritesini kendi zamanın-
dan günümüze değin taşımayı başarabildi. 3

Günümüze değin yazılan tarih kronikleri, şair biyografileri, ede-
biyat tarihleri ve antolojiler sözü Nef’î’ye getirince çoklukla Sihâm-ı 
Kazâ ve dolayısıyla onun ilginç hikâyesine değinmeden geçmediler. 
1630 yılı haziranında Sultan IV. Murad’ın Sihâm-ı Kazâ okurken düşen 
yıldırımdan kıl payı kurtulmasını Naîmâ Mustafâ Efendi (1655-1716) 
şu sözlerle anlattı:
1 Baki Tezcan. The Second Ottoman Empire, Political and Social Transformation 

in the Early Modern World. (Cambridge: Cambridge University, 2010), 191-
193.

2 Walter G. Andrews, Mehmet Kalpaklı. Sevgililer Çağı, Erken Modern Osman-
lı-Avrupa Kültürü ve Toplumunda Aşk ve Sevgili. Çev. N. Zeynep Yelçe. (İstan-
bul: YKY, 2018), 363.

3 Sihâm-ı Kazâ’yı model alan veya söz konusu eserden esintiler taşıyan hiciv ya-
pıtları için bk. Halil Nihad [Boztepe]. Sihâm-ı İlhâm. (İstanbul: Mahmud Bey 
Matbaası,1921). Bu eserin yeni yayımı için bk. Halil Nihat Boztepe. Sihâm-ı 
İlhâm. Haz. İsmet Şanlı. İstanbul Akademik Kitaplar, 2016; Nef’î-i Zamân Alî 
Hâdî [Okan]. Sihâm-ı Kazâ-yı Zamân. (İzmir: Sadâ-yı Hak Matbaası, 1924); 
Ömer Faruk Huyugüzel, Şerife Çağın. Eşref Bütün Eserleri. (İstanbul: Dergâh, 
2006).

| Sihâm-ı Kazâ |
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Sene-i mezbûre zilka‘desinin on dördüncü günü yevm-i sülâsâda azîm 
ra‘d u bârân u berk vâki‘ olup kesret-i savâikden gönüllere havf u hi-
râs geldi. Hattâ Sultân Murâd Hân Beşiktaş’da merhûm Sultân Ah-
med Han Köşkü’nde oturup Nef’î’nin hicve müteallik mecmûası elle-
rinde imiş ve huzûrlarında Ser-etibbâ Emîr Çelebi var imiş. Meclis-i 
hümâyûna bir sâika-i âteş-bâr-ı azîme nüzûl edip Enderun Ağaları 
yüzleri üzerine düşüp meclise hevl-i azîm hâsıl oldu. Pâdişâh haz-
retleri ol hicv mecmûasın paralayıp Nef’î’yi âzâr edip tevbe vü istiğ-
fâra ve bezl-i sadakât-ı bî-şümâra meşgûl oldular. Hattâ ol asrın zü-
refâsından biri Nef’î’ye tevbîhi iş‘âr için kazıyyeyi bu beyt ile izhâr u 
ifâde eyledi derler. Beyt:

Gökden nazîre indi Sihâm-ı Kazâsına 
Nef’î diliyle uğradı Hakkın belâsına.” 1

Yıldırımları üzerine çeken bir hiciv külliyatını merkeze alan bu ta-
rihyazımı, Nef’î’nin hicvine ilişkin değerlendirme ve eleştirilerde çokça 
kullanıldı ve bu yönüyle Sihâm-ı Kazâ’ya karşı bugün bile var olduğu 
görülen mesafeli ve soğuk tutumun da bir bakıma belirleyicisi oldu. 
Buna karşın on yedinci yüzyılın siyasi, edebi ve entelektüel çevrelerinde 
Sihâm-ı Kazâ’nın nasıl algılandığını, Erzurumlu heccav şairin hangi çer-
çeve içinde değerlendirildiğini vermesi açısından da önemli görüldü. Ta-
rihyazıcısı Naîmâ Mustafa Efendi’nin söz konusu yapıtında Nef’î ve do-
layısıyla Sihâm-ı Kazâ’ya ilişkin verdiği bilgiler yalnız bunlarla sınırlı 
değildi. Naîmâ ayrıca Nef’î’nin öldürülmesi hadisesine de oldukça ayrın-
tılı olarak eğildi ve bunun için “Katl-i Nef’î-i Şâir” başlıklı ayrı bir bö-
lüm açtı. Buna göre Sultan IV. Murad’ın iltifatlarıyla mağrur olan Nef’î 
bir sebeple o sıralarda sadaret kaymakamı olan Bayram Paşa’ya kırıldı 
ve onu uzun bir kasideyle hicvetti. Rencide olan Bayram Paşa’nın bir 
şekilde Nef’î’nin katli için sultandan izin alması ve ulemanın onayıyla 
başlayan bu süreç, şairin saray odunluğuna götürülüp öldürülmesiyle 
bitti. Naîmâ, Nef’î’yi ölüme götüren süreci anlatan rivayetlerin hepsini 
1 Naîmâ Mustafâ Efendi. Târîh-i Naîmâ (Ravzatü’l-Hüseyn fî Hulâsati Ahbâ-

ri’l-Hâfikayn). Haz. Mehmet İpşirli, c. II (Ankara: TTK, 2017), 671. Naîmâ’nın 
anlattığı bu tarihyazımının günümüze kadar gelen edebiyat tarihleri ve monog-
rafilerde sık sık kullanıldığını belirtmeliyim.

| Sunuş |
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tarihinde eleştirel bir gözle ayrı ayrı değerlendirdi. 1 Ünlü tarihyazıcısı 
bu olayı ayrıntılı olarak okuyucuya sunduktan sonra eleştiri gözlüklerini 
takarak âlimler, bürokratlar ve yöneticilerden oluşan kanonun Nef’î’ye 
ve dolayısıyla hicve karşı bakış açılarını şöyle özetledi:

Sultân Murâd Hân hazretlerine takarrub kesb edip medhinde nice 
kasâid ve ok ve cirid attıklarında târîh ler söyleyip hayli mültefet ol-
muş idi. Lâkin merkûm hicv vâdîsinde gâyet bed-zebân olup asrında 
olan ekâbire harf-endâzlık ve ulemâ-i izâm ve vü zerâ-i kirâmın hedm-i 
ırzlarına cesâret edip meşâhîr-i vaktin ekserini hicv etmiş idi… Asrın 
ulemâ vü uzemâsı Nef‘î’nin katlinden mesrûr olup husûsâ ta‘ne-i li-
sânından mecrûh olan ekâbir ü a‘yân bu bâbda Bayram Pâşâ’ya du-
â-i firâvân etdiler… “El-muslimu men selime’l -muslimûne min yedihi 
ve lisânihi” mazmûnuyla âmil olmayanlar “Selametu’l-insân fi hıf-
zi’l-lisân” mesnedinde müsterîh olamazlar...

Hak budur ki hiciv bir fi’l-i münker-i fazîh ve tahayyülât u evkâtı buna 
sarf etmek dahi ziyâde zemîm ü kabîhdir. Ve bu vâdîye sülûk edenler 
behremend ü kamyâb olmayıp ekserinin âkıbet-i hâli dünyâda harâb 
ve âhiretde dahi müstahak-ı azâb olduğunda irtiyâb yoktur. Elsine-i 
şîrîn-be yânı mefâtîh-i künûz-ı gaybiyye olan şuarâ-i mu’ciz-nümâ saf-
ha-i cenân ve hâme-i zebânı mesâlib ü mesâvî ile telvîs etmeği revâ 
görmezler. 2

1 Nef’î’nin öldürülmesine ilişkin değerlendirmeler için bk. Köprülüzâde Mehmet 
Fuat. Eski Şairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi Nef’î. Muallim Halit Kütüpha-
nesi, 391-393; Fatih Yıldız. “Hiciv Oklarına Çekilen Kılıç: Nef’î’nin Ölümü.” 
Acta Turcica. III. 1/2 (2011): 276-290.

2 Naîmâ Mustafâ Efendi. age. 799-800. Naîmâ’nın yanı sıra Kâtib Çelebi, Şeyhî, 
Topçular Kâtibi Abdülkâdir Efendi de söz konusu olaya temas ettiler. Bu ko-
nuda Ahmet Rasim, tarihyazıcılarını özellikle de Naîmâ’yı sert bir dille eleşti-
rerek şunları söyler: “Bizde müverrih geçinenlerimizin cümlesi intikâdât-ı târî-
hiyye husûsunda bir haylî tebasbusâta mecbûr kalmış olduklarından Naîmâ dahi 
Nef’î gibi bir sâhib-zuhûr-ı belâgatın mahv u hebâ olmasına izhâr-ı teessüf ey-
leyeceğine bi’l-akis hakkında iyice kıymet-i nâ-şinâsâne davranmışdır. İhtimâl 
ki Naîmâ, Nef’înin ne bedîa-i sühan olduğunu anlamamış ve yâhud kendisi de: 
“Asrın ulemâ vü uzamâsı Nef’înin katlinden mesrûr olup husûsâ ta’ne-i lisânın-
dan mecrûh olan ekâbir ü a’yân bu bâbda Bayram Paşa’ya duâ-yı firâvân etti-
ler” zümresinde bulunmuşdur… Zâten pâdişâhın elinde satır, ulemânın elinde 

| Sihâm-ı Kazâ |

Eleştirel Metin Yaklaşımları ve  
Sihâm-ı Kazâ Nüshaları

Abdülbaki Gölpınarlı’nın Yunus Emre Divanı (1943) ve Ali Nihat Tar-
lan’ın Hayalî Bey Divanı (1945) gibi öncü metin yayınlarından günü-
müze pek çok eleştirel edisyon çalışması bilim dünyasına kazandırıldı. 
Hatta son on yıllarda üniversite sayısının artmasına paralel olarak bu 
tür yayınlarda olağanüstü bir artış gözlendi. Ancak Osmanlı metin ça-
lışmalarında görülen bu niceliksel artışın karşılığının niteliksel olarak 
görülemediğine ilişkin şikâyet ve serzenişler pek çok yerde işin uzman-
larınca dile getirildi. Bütün bu eleştiriler, çoklukla miadını doldurmuş 
ve yetersiz metodolojik yaklaşımların halen hüküm sürmesi, bir met-
nin yazmalarının sayısının çokluğunu sorun olarak görmekten vazge-
çilmesi, metin edisyonu çalışmasının çok ciddi bir iş olması, “bu işin 
kahince sezgilere dayandırılamayacak veya yüksek lisans ve doktora 
öğrencilerinin akademiye giriş ya da profesörlüğe başlama ritüeli ola-
rak görülemeyecek kadar önemli olması” gibi konularda düğümleni-
yordu. Öte yandan bir eski metni çevriyazı alfabesi ile aktarmak, di-
ğer nüshalardaki farkları basitçe sıralamak metin eleştirisi için yeterli 
görülmüyordu. Tek nüsha veya çok nüshalı eski bir metni önce eksik-
siz olarak anlamalı, sonra da içerdiği bilgi ve kültür unsurlarını ayırıp 
açıklamalı, bunların doğruluk ve değerlerini ortaya koyarak metnin 
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A Süleymaniye Kütüphanesi, 7274

Cilt kahverengi meşindir. 24 varaktır. Cetvelsiz sayfalarda 23 satır bu-
lunmaktadır. Nesta‘lik hat kullanılmıştır. Manzumeler siyah mürekkeple, 
manzume başlıkları ise surh/kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ön zahri-
yede Neş’et’in

Ey cefā-cū cevre māyil dil-rübā küstüm saŋa

mısraı yazılıdır. Hemen altında ise Sâdık Efendi isimli bir şahsın adı ile 
1318 -muhtemelen kitabı temellük- tarihi bulunmaktadır. 24v sayfasında 
kitabın tahririnin 1226 Muharrem’inin sonlarında bittiğini gösteren ketebe 
kaydı bulunmaktadır. Bu tarih, Ocak/Şubat 1811 tarihini karşılamaktadır:

“Ḥurrire fī-evāḫiri şehru Muḥarremi’l-ḥarāmi min-şuhūri’l-ʿiẓām sene 
sitte ve ʿ işrīn ve miʾeteyn ve elf min-Hicreti men lehu’l-ġurūri ve’ş-şeref”

Başı (1v):

Sihām-ı Ḳażā ez güftehā-yı Nefʿī Çelebi der ḥaḳḳ-ı Tātār Ḫān 
Meḥemmed Girāy Ḫān

Saʿādet ile nedīm olalı peder ḫāna 
Ne mercümek görür oldı gözüm ne tarḫāna

Sonu (24v):

Ṭaşaġıyla bunuŋ olurdı hünerde hem-seng 
Olsa ʿifrīt-i muḳaddesde eger kim ferheng

A kelime seçimi ve kelime sıralaması bakımından sık sık diğer nüs-
halardan ayrılmaktadır.

A4v herze-delīl, B31v, E24r, F27v, G6r, H6v, İ7v, J51v, K40v, L26r, M34v, 
N18v, O9r, Ö34v, S28r, T78r, U13r, Z57 herze-vekīl

A5v, Ş24v, Z57 o ber-dār olası, B6v, E6r, F6r, L6r, N8v, T60r o serdār-ı 
evvel, C65r, D2r, İ5v, J52r, M8r, Ö8r, P4v, U7r serdār ile ol, G7v, H7v, 
Y99r o serdār olsa, K6v defter-dār-ı evvel, O4v serdār olası, S6v ol 
serdār-ı evvel

A12v pājeng, B17v, C73v, D6r, E13v, F15r, G35r, İ13r, J55v, K17v, L13v, 
M20v, N17v, O16v, Ö20v, P13r, S15r, Ş34r, T68r, Ü97v pāzeng

| Eleştirel Metin Yaklaşımları ve Sihâm-ı Kazâ Nüshaları |
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gibi verilmesinin yararlı olduğu düşünüldüğü durumlarda bu yaklaşım 
tercih edilebilirdi. Bu yöntemde varyantlar ayrı bölümler halinde ya-
yınlanabileceği gibi karşılıklı sayfalarda veya yan yana sütunlar ha-
linde düzenlenebilirdi. Eleştirel metni hazırlayan araştırmacının yöne-
limi çalışmanın eleştirel metin sayılıp sayılmamasını tayin ediyordu. 
Varyantlar olduğu gibi yayınlanıp bırakılmamalı, araştırmacı eleştirel 
metin ölçütlerine göre varyantlar arasında tercih yapmalıydı. 1

Stemma ve onun uzantısı olan yöntemlerin uygulanabilirliği, met-
nin türü ve nüsha sayısıyla yakından ilintilidir. Nüsha sayısı arttıkça, 
istinsah biçimleri ve yerleri çeşitlendikçe stemma oluşturmak oldukça 
zorlaşmaktadır. Bu durumda nüshaların içerdiği şiir sayısı ve bunların 
sıraları, müstensihlerin kimliği ve istinsah tarihleri büyük önem taşı-
yor ve bunları göz önünde bulundurarak yapılan yazma gruplandırması 
eleştirel metni kurmada çok önemli işlevler taşıyordu. Osmanlı edebi-
yatı metin neşri çalışmaları içerisinde son zamanlarda Muhsin Macit 
tarafından yayımlanan Hatâyî Dîvânı, söz konusu eserin daha önce on 
iki defa yayımlanmış olmasına karşın bunun dört başı mamur bir ör-
neği olarak okuyucu yararına sunuldu. 2

Sihâm-ı Kazâ’nın eleştirel metni yayıma hazırlanırken Stemma 
yöntemi yeğlenmemiştir. Sihâm-ı Kazâ nüshalarının pek çoğunun ta-
rihsiz olması, aparatlardan hareketle ortak hata yönteminin çok sağ-
lıklı sonuçlar vermemesi, variorum (metnin varyantlarının bir arada 
neşri) yaklaşımının daha sağlıklı ve isabetli sonuçlar verebileceği dü-
şüncesini ortaya çıkarmıştır. Bu nedenle yirmi dört nüsha üzerinden 
kurulan karşılaştırmalı metinde, okuyucunun karşı sayfada aparatları 
rahatlıkla görebileceği, hatta naşirin tercih ettiği varyantları bile tartı-
şabileceği bir sayfa düzeni kurgulanmıştır. Eleştirel metin için kulla-
nılan yirmi dört nüshanın temel özellikleri ve birbirleriyle bağıntıları 
aşağıda ayrıntılı olarak verilmiştir.
1 Bütün bu eleştirel metin yaklaşımlarının derli toplu sunumu için bk. Salahattin 

Polat. Metin Tenkidi. (İstanbul: MÜİF, 2015), 227-281.
2 Şah İsmail, Hatâyî Dîvânı. Haz. Muhsin Macit. (İstanbul: TYEK, 2017).
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kağıt (beyaz, kalın, ebru iç kapaklı), meşin cilt (vişne rengi, üzeri gri 
kağıt kaplama, şirazeli)

Sihâm-ı Kazâ-i Nef’î-i Hasankal’avî kaydı, Ali Emirî mühür ve kaşeleri. 
Nüshanın her sayfası numaralandırılmış, okunaklı, son iki varak boş.

Temmet 1335 (1916).” 1

Sayfalar cetvelsizdir. Son sayfasında (63) “Temmet temmet tem-
met sene 335” kaydı bulunmaktadır. Müstensih kimi yerlerde beyitle-
rin sıralamasını kaçırmakta veya bilerek değiştirmektedir. Bazı şiirlerin 
1 Metin Akkuş, Hicvin Ankâları Nef’î ve Sihâm-ı Kazâ, 134.
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Çalışmada Kullanılan  
İşaret ve Semboller

 (-)  Kelime eksiktir; örnek: “anda (A -)” = “anda kelimesi A nüsha-
sında eksiktir.”

 <  Beyit eksiktir; örnek: “8-10 < D” = “8-10. beyitler D nüshasında 
eksiktir.”

 ↵  Beyitlerin veya kıt’aların sırası tersine çevrilmiştir; örnek: “11-
12 – D ↵ ” = “11-12. beyitler D nüshasında 12-11 şeklindedir.”

 ⇙ Mısraların sırası tersinedir.
 * (-) Başlık yoktur.
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Sihâm-ı Kazâ Yazma Nüshalarının Simgeleri 
(sigla)

A Süleymaniye Kütüphanesi, 7274
B Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, 1028
C İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 511
D İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 3004
E Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, 1027
F British Museum, Or. 7170
G Österreichische Nationalbibliothek Mixt. 260
H Bodleian Library, MS Turk. e. 100
I Gazi Hüsrev Begova Kütüphanesi, 6816
J İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 1653
K İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 9699
L İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları, 554
M Konya Mevlana Müzesi Kütüphanesi, 5913
N İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 3003
O Universiteitsbibliotheek Leiden, Or. 662
Ö Österreichische Nationalbibliothek Mixt. 1244
P Universiteitsbibliotheek Leiden, Or. 870
S Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, 228
Ş Marmara Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi, 273
T Türkiye Diyanet Vakfı Yazma Koleksiyonu, 2096
U Şefik Can Özel Koleksiyon, 38754
Ü Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi, 2143/3
Y Ankara Milli Kütüphane, 5379
Z Matbu Nüsha 
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Nef’î

ELEŞTİREL 
BASIM

SIHÂM-I KAZÂ



1 Ḳaṣīde der ḥaḳḳ-ı peder-i ḫwīş A1v, B1v, H1v, İ1v, K1v,  
M1v, Ö1v, S1v, T55v, Y87v

1 Saʿādet ile nedīm olalı peder ḫāna E1v, F1v, L1v, N1v, O1v, U1v 
Ne mercümek görür oldı gözüm ne tarḫāna

2 Zügürdlük āfetüm oldı ʿaceb midür ėtsem 
Peder gibi buradan ben de ʿarż-ı cer ḫāna

3 Eger müsāʿade ėtmezse bir ṭulum yaġa 
İki ṭulum ḳımız olsun nedür żarar ḫāna

4 Buŋa da ḫısset olur mı ki günde biŋ Tatar 
Ṭulum ṭulum ḳımızı pīş-keş çeker ḫāna

5 Pederde mi ʿaceb imsāk ḫānda mı bilsem 
Nezāket ile bunı kim suʾāl ėder ḫāna

6 Peder degül bu belā-yı siyāhdur başuma 
Sözüm yėrinde n’ola güç gelürse ger ḫāna

7 Benüm zügürdlük ile ellerüm ṭaş altında 
Müzaḫrefātın o dürr ü güher ṣatar ḫāna

8 Ben ıżṭırāb ile bunda semāʿa girmede ol 
Dü-beyt oḳur naġamātıyla def çalar ḫāna
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Aparat

1 A1v Sihām-ı Ḳażā ez güftehā-yı Nefʿī Çelebi der ḥaḳḳ-ı Tātār Ḫān Meḥemmed Girāy Ḫān
B1v Sihām-ı Ḳażā-i Nefʿī-i Ḥasanḳalʿavī der ḥaḳḳ-ı peder-i ḫwīş
E1v, L1v, O1v Sihām-ı Ḳażā
F1v, G1v Sihām-ı Ḳażā-yı Nefʿī
H1v Sihām-ı Ḳażā-i Nefʿī Efendi der ḥaḳḳ-ı Meḥemmed Girāy Ḫān
I1v Sihām-ı Ḳażā-i Nefʿī el-merḥūm
K1v Sihām-ı Ḳażā-i Nefʿī ḳaṣīde der ḥaḳḳ-ı peder-i ḫwīş (ġafere lehumā)
M1v, Ö1v Sihām-ı Ḳażā li-cenāb-ı Nefʿī ibtidā-yı ḳaṣāʾid - ḳaṣīde der ḥaḳḳ-ı Şerʿī Efendi
S1v Sihām-ı Ḳażā-i Nefʿī der ḥaḳḳ-ı peder-i ḫwīş
T55v Der ḥaḳḳ-ı peder-i ḫwīş
Y87v Sihām-ı Ḳażā-i Nefʿī Efendi
Z52 Der ḥaḳḳ-ı Şerʿī

1 gözüm (- Y)
2 ben de (- Y); A1v, B1v, M1v, N1v, Ö1v, S1v, Y87v, Z52 āfetüm oldı, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, O1v, T55v, 

U1v āfetüm aldı; A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v ʿaceb midür ėt-
sem, N1v ʿayıbdur ėtmem

3 A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Eger müsāʿade ėtmezse, O1v 
Eger müsāʿade olmazsa; A1v, B1v, E1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 İki 
ṭulum ḳımız olsun, F1v İki ṭulum ṣıçar olsun

4 < Y; A1v, B1v, E1v, H1v, İ1v, L1v, M1v, N1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Z52 Ṭulum ṭulum ḳımızı, F1v Ṭulum 
ṭulum ṣıçardı, K1v Ṭulum ṭulum ḳımız

5 < U, Z; ʿaceb (- O); A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, K1v, L1v, N1v, O1v, S1v, T55v, Y87v ḫānda mı, M1v, Ö1v bende 
mi; A1v, H1v, İ1v, Y87v bilsem, B1v, E1v, F1v, L1v, M1v, N1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v bilmem, K1v bilemem; 
A1v, B1v, E1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, O1v, S1v, T55v, Y87v Nezāket ile bunı kim suʾāl ėder ḫāna, F1v Nezāket ile 
kim dėdi suʾāl ėder ḫāna, M1v, Ö1v Nezāket ile varup kim suʾāl ėder ḫāna, N1v Nezāket ile dėdügümi

6-7 – Y ↵
6 A1v belā-yı siyāhīdür, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v,N1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 belā-yı 

siyāhdur; A1v, B1v, E1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Sözüm yėrinde n’ola, 
F1v Sözüm gerçi kūnuma, N1v Sözüm peder yolında

7 A1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, M1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Müzaḫrefātın, B1v, E1v, L1v Müzaḫrefā-
tuŋ, N1v Müzaḫrefātda; A1v, F1v, H1v, İ1v, O1v, T55v, Y87v dürr güher, B1v, E1v, K1v, L1v, M1v, N1v, Ö1v, 
S1v, Z52 dürr ü güher

8 A1v, B1v, E1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Ben ıżṭırāb ile bunda semāʿa girmede 
ol, F1v Ben ıżṭırābda bunda semāʿa girmede ol, N1v Ben ıżṭırābım bunda sıçmaġa girmede ol, O1v Ben ıżṭırāb ile 
bunda semāʿa girmekde
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9 Zügürd olursam olaydum ne çāre ḳāʾil idüm 
Olaydı baş ṣoḳacaḳ deŋlü muḫtaṣar ḫāne

10 Ḫudā bilür ki sözüm ser-te-ser ḥaḳīḳatdür 
Baş aġrıdur dėr isem līk ser-be-ser ḫāna

11 O demde kim peder-i nā-be-kār u sifle-nihād 
Beni ġarīb ḳoyup oldı hem-sefer ḫāna

12 İki ḳaṣīde ḳomışdı ekābiri cer içün H2r 
Pür oldı anuŋ ile şehr içinde her ḫāne

13 Ne cāʾize ne ṣıla var bu yėrde meddāḥa M2r, Ö2r 
Meger ėdem yine varınca ber-güẕer ḫāna

14 Peder bu mıṣraʿı ḫod kendi söylemişdi bilür N2r, O2r 
Menāre üstine laḳlaḳ çıḳar yapar ḫāne

15 Giderdüm āh velī ḳorḳaram ki ʿammüm de 
Ṭuyarsa gitdügüm ardumca cān atar ḫāna

16 Belā bir iken üç olurdı başına ḫānuŋ B2r, F2r, G1v, İ2r, L2r, S2r, Y88r 
Ėderdi her biri bir gūne ʿarż-ı cer ḫāna

17 Üçi de cerr-i muvāfıḳ ėderdi birbirine T56r 
Biri birin yine tenhāda hem geçer ḫāna

18 Belā budur ki riʿāyet ėderse ḫān bize ger U2r 
Ne deŋlü var ise cerrār ʿazm ėder ḫāna

19 Bu deŋlü ʿasker-i cerrāra memleket gereke 
Ne kişver-i Leh ü Çeh ne Ḳırım yeter ḫāna

20 Bu ḥayret ile varup geldügümce aḥbāba A2r, E2r, K2r 
Kimi söger pedere kimisi güler ḫāna

21 Biri ki Mīr Şerefdür ḳadīmi aḥbābuŋ 
Duʿā-yı ḫayr ėder olmaz hem ol ḳadar ḫāna
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9 A1v, B1v, E1v, F1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N1v, O1v, Ö1v, S1v, T55v, Y87v, Z52 ne çāre ḳāʾil idüm, H1v ne çāre 
bileydüm, U1v ne çāre ḳābil idüm; ṣoḳacaḳ (- M); A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, O1v, Ö1v, S1v, 
T55v, U1v, Y87v, Z52 Olaydı baş ṣoḳacaḳ deŋlü muḫtaṣar ḫāne, N1v Olaydı baş ṣoḳacaḳ direkli bir ḫāne

10 līk (A -); A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Ḫudā bilür ki sö-
züm ser-te-ser ḥaḳīḳatdür, O1v Ḫudā bilür ki sözüm ser-be-ser ḥaḳīḳatdür

11 A1v, K1v, M1v, Ö1v peder-i nā-be-kār u sifle-nihād, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, L1v, N1v, O1v, S1v, T55v, U1v, 
Y87v, Z52 peder-i nā-be-kār-ı sifle-nihād; A1v hem nefer, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N1v, O1v, 
S1v, T55v, U1v, Y87v hem-sefer

12 A1v, H2r, İ1v, K1v, M1v, O1v, S1v, T55v, U1v, Z52 Pür oldı anuŋ ile şehr içinde her ḫāne, B1v, E1v, F1v, N1v, 
Ö1v Anuŋla ṭoldı yine şehr içinde her ḫāne, Y87v Pür oldı anuŋ şehr içinde anuŋla her ḫāne

13 A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N1v, Ö1v, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Ne cāʾize ne ṣıla var bu yėrde 
meddāḥa, O1v Ne cāʾize var bu yėrde meddāḥa; A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, Ö1v, S1v, T55v, 
U1v, Y87v, Z52 ber-güẕer N1v pür-güher, O1v bir sefer

14 bilür (F, N -); A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, O2r, Ö2r, S1v, T55v, U1v, Y87v, Z52 Menāre üstine, 
N2r Menāre üstinde; A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N2r, O2r, Ö2r, S1v, T55v, U1v, Z52 laḳlaḳ, 
Y87v leklek

15 A1v, B1v, E1v, F1v, H1v, İ1v, K1v, L1v, M1v, N2r, Ö2r, S1v, T55v, U1v Giderdüm āh velī ḳorḳaram ki ʿammüm 
de O2r Giderdüm ki āh ḳorḳaram ki velī ʿammüm de, Y87v Giderdüm āh velī ḳorḳarın ʿammümden, Z52 Gider-
düm āh velī ḳorḳaram ʿammüm de 

16 A1v Belā bir iken başına üç olurdı ḫānuŋ, B2r, E1v, H2r, İ2r, K1v, L2r, M2r, N2r, O2r, Ö2r, S1v, T55v, U1v, Y88r 
Belā bir iken üç olurdı başına ḫānuŋ, Z52 Belā bir iken başına üç oldı ḫānuŋ

17 < U; A1v, İ2r, K1v, S2r, T55v Üçi de cerr-i muvāfıḳ ėder biri birine, B2r, E1v, L2r, M2r, N2r, Ö2r Üçi de cerr-i 
muvāfıḳ ėderdi birbirine, G1v, Z52 Üçi de cerri muvāfıḳ idi biri birine, H2r Üçi de cerri muvāfıḳ ėderdi bir birine, 
O2r Üçi de ḫaberi berāber ėdüp biri birine, Y88r Üçi de cerre muvāfıḳ ėderdi bir birine; A1v, B2r, E1v, H2r, İ2r, 
K1v, L2r, M2r, N2r, O2r, Ö2r, Y88r Biri birin yine tenhāda hem geçer ḫāna, G1v, Z52 Biri birini yine ġamz ėder 
geçer ḫāna, S2r, T56r Biri birin yine tenhāda çeker hem geçer ḫāna

18 Belā (H -); A1v, B2r, E1v, H2r, K1v, L2r, M2r, N2r, Ö2r, S2r, T56r, U2r, Y88r, Z52 riʿāyet ėderse ḫān bize ger, 
G1v riʿāyet ėderse ḫān birine, İ2r riʿāyet ėderse ger ḫān bize, O2r riʿāyet ėderse ḫān bize

19 A1v, B2r, E1v, F2r, H2r, K1v, L2r, M2r, Ö2r, S2r, T56r, U2r, Y88r ʿasker-i cerrāra, O2r leşker-i cerrāra; A1v, E1v, 
F2r, H2r, L2r, M2r, Ö2r, U2r, Y88r, Z52 memleket gereke, B2r, K1v, S2r, T55v memleket lāzım, O2r memleket 
gerek ki; A1v, B2r, E1v, H2r, K1v, M2r, O2r, Ö2r, S2r, T56r, U2r, Y88r Ne kişver-i Leh ü Çeh, F2r, L2r, N2r Ne 
kişver-i Leh Çeh, G1v Ne kişver ile bucaḳ, İ2r Ne ülke bir Leh ü Çeh; A1v, B2r, E1v, G1v, H2r, İ2r, K1v, L2r, 
M2r, N2r, O2r, Ö2r, S2r, T56r, U2r, Y88r ne Ḳırım yeter ḫāna, F2r ne Ḳırım yeter bu ḫāna, Z52 Ne ülke-i Leh Çeh

20 A2r Kimi söger pedere kimi gülerler ḫāna, B2r, E2r, F2r, H2r, İ2r, K2r, L2r, M2r, N2r, O2r, Ö2r, S2r, U2r, Y88r , 
Z52 Kimi söger pedere kimisi güler ḫāna, G1v Kimi söger pedere kimisi söger ḫāna, T56r Kimi söger pedere kimi 
güler ḫāna

21 Biri ki (H -); A2r, G1v, İ2r, O2r, U2r, Y88r, Z52 Biri ki, B2r, E2r, F2r, K2r, L2r, M2r, N2r, Ö2r, S2r, T56r Birisi; 
A2r, B2r, E2r, F2r, G1v, İ2r, L2r, M2r, N2r, O2r, Ö2r, U2r, Y88r, Z52 ḳadīmi aḥbābuŋ, K2r, S2r, T56r ḳadīm aḥ-
bābı
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İşlevsel Sözlük ve Açılamalar

Abaza Mehmed Paşa (ö. 1634) Asi Erzurum Beylerbeyi. II. Osman’ın 
kan davasını güderek ayaklanınca musahibi olduğu IV. Murat tarafın-
dan boğdurulan vezir. Naîmâ’ya göre Erzurum’u Acem şahına teslim 
etmek üzere Kızılbaş’a haber göndermiştir. Bk. NAÎMÂ 548, KÂTİB 
ÇELEBİ 752-753.  Naîmâ ile Nef’î’nin Abaza Mehmet Paşa’ya bakışı 
hemen hemen aynıdır:

Bu maḥallerde ki Baġdādı ala Şāh-ı ʿAcem 
Arż-ı Rūmı ėde tesḫīr Abaza hem a köpek

Ṣatduŋuz iki ṭaşaḳsuz bir olup ḫānlıġı 
Kimseyi ėtmedüŋüz bu işe maḥrem a köpek

Abbâs Efendi Sihâm-ı Kazâ’da Abdü’l-ganîzâde Mehmed Efendi (Nâdirî) 
ile bâde sohbeti yapan üç kişiden biri (Dalle ve Itrî ile birlikte).

Ḫoş bulmış idi birbirini ittifāḳ ile 
ʿAbbās Efendi Ḍalle vü ʿIṭrī-i nekbeti 
Kirli Nigārı ḳanda ise her gėce bulup 
Am şavḳına ėderler imiş bāde ṣohbetiʿ

Abdī-i ḫaffāf

Mīdehedlerde ʿAbdi-i ḫaffāf 
Ẕille-i Ẕü’l-feḳāra ʿaşḳ olsun

Abdülbâkî Paşa (Bâkî Paşa) on yedinci yüzyıl Osmanlı paşası (binici, peh-
livan), yeniçeri, sefer defterdarı, şıkk-ı sânî defterdârı, başdefterdâr, ve-
zir, Bosna Beylerbeyi. Bk. KÂTİB ÇELEBİ 624-625.
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Eklentiler

1 Ḳaṣīde der ḥaḳḳ-ı peder-i ḫwīş

A1v, H2r, O1v
Bu yėrde faḳr ile ben yine ṭaşa yaṣdanurın 
Müderris olsam eger buḳʿa-i güher ḫāna

A1v, H2r, O1v, Y87v
Peder muḳaddemen almamış ise cāʾizesin 
İki ḳaṣīde ile ėderin sefer ḫāna

A1v, H2r ėderin sefer, O1v ėderüm sefer, Y87v eylerüm sefer

A1v, O2r
Sütūn-ı keştī-i hecve süvār olup giderken 
Dėmek ki böyle hevālarda kim gider ḫāna

A1v, O2r Sütūn-ı keştī-i hecve süvār olup giderken, H2r Sütūn-ı keştī-i hecve süvār olursa giderin, Y87v 
Sütūn-ı keşte ḳaçan süvār olup giderin; A1v, O2r, H2r Dėmek ki böyle hevālarda kim gider ḫāna, Y87v 
Dėmekle böyle hevālarda kim gider ḫāna

H2r, O2r, Y88r
Niçün dėme baŋa ṣor kim küştenīdür ol 
Nice nedīm olur öyle leʾīm ḫar ḫāna
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Dizin

A

āb  153
Abaza  95, 105
ʿAbbās Efendi  185
ʿAbdī-i ḫaffāf  151
ʿAcem  229, 233, 271

ʿAcem māʾisi gözler  119
ʿAcem Çingenesi  261

ʿacūze  87
aç uyuz nekbet  251
ʿadālet  91
ādem  97, 101
Ādem  159
ʿādil  111
āfet  163
Âfitāb  280
Aġdacı Himmet  161
aġız  163, 191, 221, 225, 237, 239, 

241, 245, 259, 261, 281
aġzı boḳlı 219

Aḫkerī  265
Aḫkerī-i ḫaruŋ oğlu  263

aḥmaḳ  165, 203, 261
Aḥmed Ḫān  113
Aḥmed Subaşı oġlı  243

āhū-yı Tübbet  159
aḳbaba  197
aḳçeli bāzār  255
aḳża’l-ḳużāt-ı Rūm  131
Alaman-zāde  97
Āl-i ʿOs̱mān  89, 93, 95
ʿalef  159
ʿAlī  129, 280
ʿAlī Pāşā  147
ʿAlī Şāh  149
Allāh  281
altun üsküf  125
am  187, 189

am şavḳı  185
amı gicimiş ḳaḥbe  189

ʿāmil  117, 127
ʿāmil-i Çingān  171

ʿammü  81
ʿAmr-Zeyd  163, 283
ʿamuca  257
ʿanber  193
ʿAnḳā  125, 207, 259, 261, 263

ʿAnḳā-yı esfel  259
ʿArab  97
ʿārif  247

ʿārif-i behre-yāb  155
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Atasözleri, Deyimler, Kalıplaşmış Sözler ve 
Eskicil Öğeler

Al gididen ver gidiye.

Manṣıbum aldı benüm yine gidi Mum Miḳaṣı 
Ben de defterleri vėrsem n’ola ol boḳ yėdiye 
Sābıḳā andan alınmışdı yine vėrdüm aŋa 
Bu mes̱eldür ki dėnür al gididen vėr gidiye

aş yermek aşermek.

aşk etmek selam vermek.

Vādi-i naẓma çün ayaḳ baṣdum 
Cümle rindān-ı dehre ʿaşḳ ėtdüm

aşk ile canıyürekten, kendinden geçercesine.

aşk olsun Hoş geldin! afiyet olsun! Bazı tarikatlarda selamlaşma ve esen-
lik dileme kalıbı. Bunun karşılığında “Eyvallah!” veya “Aşkın cemal 
olsun!” denir.

Avâze-i dühül şenîden ez dûr hoşest. Davulun sesi uzaktan hoş gelir. 

Babanın canına değsin! Bk. AHMED BÂDÎ 30.

Her oṣurduḳca babaŋ cānına degsin a kekez 
En güzīde ḫıṣımuŋ işte oṣurġan begdür
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